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Под синтаксическими фразеологизмами (СФ) понимаются такие конструкции, которые «строятся по «нетрадиционным» правилам: связи и отношения между компонентами очень часто оказываются необъяснимыми с точки зрения «привычных» правил грамматики, структурные элементы подвергаются полной или частичной десемантизации» [Меликян: 86]. При этом важно отметить те свойства, которые отличают СФ (Что за погода! Подарок так подарок! Нет чтобы подождать!) от свободных синтаксических построений.

Во-первых, это свойство устойчивости, которое проявляется в следующем: 

а) наличие постоянных компонентов в синтаксической структуре, которые не изменяются; при этом необходимо учитывать, что в состав СФ входят также и переменные компоненты, что отличает синтаксические фразеологизмы от лексических; 

б) фиксированный порядок следования компонентов (для большинства СФ);

в) частичная возможность или полная невозможность распространения структуры. 

Во-вторых, важным свойством синтаксических фразеологизмов является их воспроизводимость. Под этим термином подразумевается употребление в речи тех или иных единиц в готовом виде. Однако по отношению к СФ, как нам кажется, правильнее было бы говорить о частичной воспроизводимости, так как в готовом виде воспроизводятся постоянные компоненты и сама синтаксическая структура, а места переменных компонентов, в зависимости от контекста, могут заполняться разной лексикой.
В-третьих, для синтаксических фразеологизмов характерна идиоматичность, то есть невозможность определить значение всей конструкции по сумме значений слов, входящих в её состав.
Иными словами, синтаксические фразеологизмы представляют компактную (или даже свёрнутую) конструкцию, при помощи которой говорящим выражается целый комплекс смыслов. Следовательно, СФ соответствуют принципу экономии языковых средств. А такая тенденция к экономии свойственна разговорной речи. Именно по этой причине синтаксические фразеологизмы часто встречаются в разговорной речи и относятся к этой подсистеме языка.
Несмотря на распространённость синтаксических фразеологизмов в речи носителей, они всё ещё остаются малоизученным аспектом исследований в области русского языка как иностранного (РКИ). Такая же ситуация складывается и с разговорной речью, так как большее внимание уделяется другим подсистемам, например научной речи. По нашему мнению, это является упущением, поскольку владение языком не ограничивается общением в рамках только одной подсистемы. 

Если лексические фразеологизмы изучены достаточно полно и системно, то синтаксические фразеологизмы всё ещё требуют детального изучения в рамках преподавания РКИ. 

Для более системного описания СФ необходимо понимать, на какие группы они делятся. Существуют структурные и семантические классификации СФ. К структурным, например, относится классификация, которую разработал В.Ю. Меликян [Меликян: 39]. Он предложил разграничивать синтаксические фразеологические единицы по следующей схеме:

● фразеологические единицы, составляющие простое предложение: а) коммуникемы, б) фразеосинтаксические схемы, в) устойчивые модели, г) устойчивые обороты;

● фразеологические единицы, составляющие сложное предложение.

Семантическая классификация была предложена А.В. Величко [Величко: 9]. Она выделяла 6 групп синтаксических фразеологизмов в зависимости от выражаемого смысла: 1) оценка (Ай да умница!), 2) модальные значения: (не)возможность, (не)нужность, необходимость и др. (Как не позвать на день рождения! Не делать же всё ещё раз!), 3) согласие / отрицание (Читать так читать! Какой там отдых!), 4) обусловленность (Работа работой, а отдыхать тоже надо!), 5) акцентирование (Кто-кто, а Антон всегда поможет!), 6) единственность / множественность (Ему только бы отдыхать! Учебник учебнику рознь!).
По нашему мнению, наиболее подходящей для целей преподавания РКИ является семантическая классификация. Это связано с тем, что в структурные классификации включаются не только собственно синтаксические фразеологизмы, то есть устойчивые сочетания с постоянным и переменным компонентами, но также конструкции, не содержащие переменного компонента (Алло! Послушайте!), и пословицы, поговорки и крылатые выражения. Нам представляется это нецелесообразным, поскольку такие классификации очень громоздкие, они не соответствуют принципу минимизации материала, а следовательно, могут вызывать у иностранных учащихся дополнительные трудности при изучении. 
Таким образом, синтаксические фразеологизмы характерны для разговорной речи и часто встречаются в ней. Это означает, что такие конструкции нужно вводить в иностранной аудитории. Однако, как нам кажется, такой материал необходим прежде всего студентам-филологам на продвинутом этапе обучения в качестве специального курса, посвящённого синтаксису русской разговорной речи, или в качестве интегрированного в основной курс аспекта. А за основу следует брать семантическую классификацию, чтобы идти от конкретного значения к способам выражения данного смысла, то есть применять ономасиологический подход. 
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